
1 

Pravoo vraagbaak nr. 12 

pravoo-vraagbaak 
Pravoo-vraagbaak is een gratis service van Pravoo waarin vragen aan Pravoo/Luc 
Koning worden beantwoord. In 2026 komen de beantwoorde vragen ook op de 
Pravoo-website te staan. 

Vraag nr. 12 is een aanvullende vraag van de vraagstelster van vraag nr. 

11. Aan het eind wordt gevraagd: ……..en wat adviseer jij m.b.t. de moe-

dertaal en het lezen?  

December 2025 vraag nr. 12 

Veranderde visie 

Toen ik begon te werken, begin tachtiger 

jaren, was de ‘taalbad'-benadering gang-

baar. Daarbij werden de thuistalen min of 

meer verboden en kregen de kinderen al-

leen maar een taalaanbod van de Neder-

landse taal.  Daar denken we nu anders 

over. 

Tegenwoordig gaan we ervan uit dat het 

blijven gebruiken van de moedertaal bij 

nieuwkomerskinderen en NT2-kinderen 

juist positief is en zien we de gerichtheid op 

meertaligheid als verrijking. Thuistalen 

worden gezien als brug naar het Neder-

lands. Een goede basis in de moedertaal kan 

de cognitieve ontwikkeling ondersteunen, 

het welzijn bevorderen en het schoolsucces 

vergroten. Bovendien heeft het respecteren 

van de thuistaal ook een ethisch aspect, na-

melijk dat het niet legitiem is andere cultu-

ren als minderwaardig te beschouwen. 

 

Voordelen van moedertaalgebruik 

Respect voor de thuistaal van de kinderen 

helpt bij het overdragen van concepten en 

begrippen uit de thuistaal naar het Neder-

lands. Door aan te geven hoe je iets in de 

thuistaal zegt en hoe dat dan in het Neder-

lands gezegd wordt, dan kan een kind erva-

ren dat die thuistaal erkend en gerespec-

teerd en dat kan een bijdrage leveren aan 

het zelfvertrouwen bevorderen. Onderzoek 

toont ook aan dat kinderen met een goed 

ontwikkelde moedertaal sneller nieuwe 

talen leren en beter presteren. Meertalig-

heid en het switchen tussen de talen stimu-

leert denkvaardigheden. 

Vertaling naar het onderwijs 

Gezien het voorafgaande is het belangrijk  

thuistalen zichtbaar te maken via vertaal-

tools, visuele hulpmiddelen en ouderbe-

trokkenheid. 

Het is belangrijk dat het signaal wordt afge-

geven dat culturele diversiteit wordt ge-

waardeerd. Ook is het daarbij belangrijk dat 

ouders hun moedertaal ook thuis blijven 

gebruiken.  

 

Praktische uitwerkingen 

Het basisidee is  de thuistalen niet alleen te 

respecteren, maar ze functioneel te benut-

ten. Het basisidee is de translanguaging. 

Daarbij gebruikt een meertalige spreker die 

zijn volledige talenkennis als een volledig 

systeem, en waarbij de talen van die spre-

ker niet gezien worden niet als verschillen-

de systemen. De verschillende talen wor-

den door elkaar ingezet. Die kinderen spre-

ken immers een thuistaal en het Neder-

lands.  

 

Mogelijke werkvormen 

1. Actualiseren van voorkennis 

De kinderen bespreken bij een nieuw the-

ma of een onderwerp dat in een tekst of 

boek voorkomt in duo’s of een klein groepje 

van kinderen met dezelfde thuistaal, dat 

onderwerp. Wat weten ze er al van? De 

leerkracht stelt de relevante vragen die de 

kinderen moeten bespreken en de kinderen 

krijgen ook de opdracht zelf vragen te be-

denken over waar ze nog meer van willen 
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weten of niet begrijpen. 

Daarna wordt wat besproken is in het Neder-

lands vertaald en opgeschreven, onder-

steund met visualisaties. Die tekst wordt 

aangevuld door de leerkracht met essentie le 

inhouden die niet vanuit de kinderen geko-

men zijn en liggen in de zone van de naastge-

legen ontwikkeling. 

 

2. Woordenschatontwikkeling 

Uit mijn eigen observaties tijdens leeslessen 

op 4 scholen voor nieuwkomers viel het op 

dat de kinderen al goed konden decoderen, 

terwijl ze van meer dan de helft van de kern-

woorden de betekenis niet aan konden ge-

ven.  Verschillende studies over 'lexicale dek-

king' laten zien dat tekstbegrip sterk terug-

valt zodra minder dan ongeveer 95% van de 

woorden bekend is. Bij 80–90% dekking (1 

op de 5 a  10 woorden onbekend) lukt het 

veel leerlingen zelfs niet om basisvragen 

over de tekst goed te beantwoorden. Dat be-

tekent dat het belangrijk is tijdens het lezen 

bij, voor het kind onbekende woorden, te 

vragen naar het equivalent in de thuistaal. 

Maak ook gebruik van een meertalige woor-

denmuur, waar kinderen woorden in hun 

thuistaal en het Nederlands bijhouden.   

Laat tijdens het lezen ook een mindmap ont-

staan waar de loop van het verhaal schema-

tisch is weergegeven en noteer daarbij de 

Nederlandse woorden waarbij het kind het 

equivalent in de thuistaal erbij schrijft. 

Geef de kinderen bij vragen steeds even een 

denkpauze waarbij ze eerst het antwoord 

bedenken (of even opschrijven) in de thuis-

taal  en geef ze de opdracht daarna in het 

Nederlands te antwoorden. 

 

3. Klasinrichting en betrokkenheid 

Maak de klas meertalig door posters, vlaggen 

of 'welkom' in diverse talen op te hangen, en 

betrek ouders voor thuistaalvideo's of uitleg. 

Toon interesse in de thuistaal van een kind 

door basiswoorden/uitdrukkingen of basis-

zinnen te leren gebruiken zoals 

'goedemorgen'  

…….Echter op school willen we 

hen de Nederlandse taal leren 

In de uitgebreide vraag van de vraagsteller 

stond ook: Echter op school willen we hen de 

Nederlandse taal leren. 

In het voorafgaande is aangegeven dat u met 

dat aanleren van het Nederlands door moet 

gaan. De kinderen moeten zich ook kunnen 

redden in  de samenleving van Nederland. 

We pleiten er echter voor om daarbij de 

thuistaal niet te negeren, maar er gebruik 

van de maken om de aangegeven redenen, 

maar  ook vanwege het respect voor de cul-

tuur van de kinderen. 
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